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sili kenung, satt sili domare -tuorjitmsst, taga sili /snga,
viga till prest papisjl, gisva sig sili (oldat, salla sili be-
frar, ssilstva qvar sili andra dagen toisct{ipdiU)dsst, vanta
sili nastajr, taga sili rsds, sa till sksnks' sili det
sorsla, andra enjTmmdtscFsi, toisesst.

7, sili pro JdJotn — interdum per Qi/Airsiv. e; c.
vara 'sili hjelp dpVmd, till hinders estecsld / hctVa till van,
tid (allskap, det ar till kops.

8. tik pro i anjeende sili,' i ajjeemle d — nonnum-
quam per Ablat;v. e. c. stor till vaxten jpdlTCUisstsp.

Periphrases:
1. sili pro nara intill, de loco propiori in quem; —

per tstso cAboice tihbon), luolsi, nae non sds)ette, sisi e.
c. ga till honom, till sin van, till kyrkan, sili ssadet.

. .1
2. tiU pro diida till — haud raro per d£ti/ saassq

(saasccu), siaiuaan, e. c. till men icke sorbi kyrkan sich>
sooii aesi.

5. till de equitando — selsddu in locum, seljdtssd
in loco e c. stiga till hast Ijetvotsen selsddn, sitta sili
hast scljdssd.

«Th •B IA .
,

• • *

.... o.

4. sili pro i avjeende sili — per e. c. stor
till vaxten, kanna till namnet.

5.' titi pro <?OT0? — per ttsdssacm, e, c. baca
asund tiss nagon, *
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P. Praepositio under.
Casus:
1. under de loco in quo — per Locativ. Exter.

vel Interior, rarius e. c, vara under arbete teosla 1. tees*
sa, vara under (pa) vagen matsalsa, under (i) mite
sorvar, under slykten under (med) sorbehall,
kand under namnet stiinflld, ditt bres lag under (inom)
xnitt couvert.

•
“ ■'* c C IILI

2. under pro os. 1. Genit. — nonnumquam per
Posstssiv. e. c. vara ssas under (as) sina passioner l)i»
moinsa orja.

5, under pro pd, inom , de tempore — plerumque
per Quantiv, e, c, under det aret sindi «Hionna, under
sida veckan.

Periphrases: ■

1. under pro inunder, de loco inseriori — per apta,
aliis ala in loco, asle (aliis ala) in locum, e. c. kasla un-
der bordet pcstscdn as(e, lesva under ‘-tak aKa, sts under
betal, under prosning, underisrsn alta.

2 under pro ttndersorhi, underigennm — per ait,
aliis stlitse, sllatse e. c. tara under en bro.

3 under pro widertiden — per nisnnrt e. c. under
maltiden, under sicta krigec soscan aisana.

• - - • - *

4. under pro tnindre dsj, ringare dn — per tvdsiempt,
Iflicsecmpi e. c. hislet sMjes ej under den suruman, ei sit4

1. n>%mpddn.
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Q. Praepositio ur, utur.
Casus:
i, ur, utur pro ijrdn — per Ablativ, Inter, e.

taga ett blad ur boken sirjasta, pipan ur munnen suusta,
Periphrasis:
i, ur, utur — per ttsos, poi£, e. c. ga ur kyrkan,

ur ett sallskap seuratssa peis.

R, Praepositio utan, sdrutan,
Casus:
1. utan, Latin. sine — per Desecta, e. c. vara utan

myssa lutita, kopa utan penningar rasjatta. Pro quo Casu
Fenni saepe adhibent Adjectiva Desectiva (Negativa) in
•totrt e. c, han ar utan syffla (sysflolos) nffratoin.

Periphrasis:
i. utan — per ismnn, paissi, e, c. dee

sdrutan, gora utan verktyg.

s. Praepedio vid, invid.
Casus:
1. vid pro ndrinvid , de loco exteriori in quo— per

Locativ, Exter, e. c. arbeta vid Ijus s stnttUcUsd, bo vid
gatan, namna vid namn nlmeltd, vara vid godt lynne

cuvdssd mtdctld, vid vite, hsnga (Neutr,) vid (pa) vagr
gen seincitsiu

2. vid de loco interiori in quo — per Locativ. In-
ter. e. c. blisva vid siet ord sanasansa, vid hans an-
komst, afreta Idsitcisdnsd, balla vid magt, utratta vid (i)
den saken, vara vid armeen, vid detta tillsalie tdsd tilas*
(ct, hanga vid honom rippua ,u ,,

(
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3. vid pro rpar insidi de loco jextcriori in quem —

per Allativ. Exter, e c. binda vid lidan (iauKr>
(Act.! vid vaggen sdndflc.'
silr-sl nennum iu nr*n’q / siv ii nsilod iu sictd »3 jksrj

V v'id de loco sotector i in quem _ per Allativ.

Inter e. c. iastna vid kladerna luocitteisiin, iasta lig. vud en
iedsna vid lisvet ctdaiadn, iikna .vid nagon.

4Xl qBislllcl 153 iu

3. vid post quaedam Verba — per Quantitiv. e. c
kannas vid (erkanu.a) silia sej asisctU uul, 1. IVUslnjil
Total., blygas'vid sida'vannes,'vid bordasi.

6. vid pro ijrdn — per Abi.a;iV. ec. ski ;] as vid
nagon critd siitsi. I eviiiajbA inaciisihe eqisl innsct

7, vid pro nmkrivg , niigesar, de (empore per
Qimlitiv. e. c. vid middagstiden (sit tina,

(V sj ir >1 .• (1 s \ 1«’ i id j «i
Periphrases: .r v.
1 vid pro bredevid, de loco juxta quid - per «ttl

redsd, nsieresld, o&t«as jmtrerto-, -^artcmfra, ; simufra, Itsi, Is*

siesM, in loco, nMereen, anercsIe, obcsle, ssiurelTc,
ganisic, Mi,, locum» nec non: svara

Vid nagon sautsiJ 1. puolcttn. ,,s
viJMiist nmsisi blv Bnciisio otiss

T. Praepando st.
Casust ,

. .

*

/

1 st signum Dativi» nec non de in quem -~

peP A ; r E-xsbr. e. C; gis st bonam Ijdhctte» rda st
{dii, p*3) landet msadssCy st venster, :st sida sianisle.-
W '■Jl - t-jir.iv « 5c 3£d ‘blv si.id

s st- de loco in quem — nonnumquam per
latiy* Inter, e. c. tela, st oster itCldn sc. psin, ac vester. ,
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g. at de loco in quo — per Locativ. plerumque
Exter, e, c, vara st hoger oisiattA. st osser ibCigss.

! isi 2:!UJ. v J]Ji T3q '<rt \1>'W ,

j. at pro sili', as, & Genir.— rarius per Pcss i 'ss (v.
e. c. siende st (tii!, at) hunom s,Hl,r.en, han ar sar st

187lo
d?

.
;*.

c. 4 ,otjv vm» 1^30
5. dt post quaedam Verba — per Quantitiv. e. c,

skratta 3t Irragpt muuva [sido > ."■■■
Periphrasis:

i i. ,at Lacin. ■Comi&gth *ws!petr ydtir, sotibaiy
puoseen, sdsin in locum, puoIe£siv'pdjn, itisiarih loco* e.
c, re.a st staden, st kyrkan, bo 1. vissas at savolax.

U, iraepositio i6sviv\ eiea
Casus: ' < ■..) 'i .k .

,o
_

r,i :s
1; 'csver pro Genit. — per 9'oestsnv, e. c. .hetre os ;,

ver namien, loonnon, stytellen titveT ttt land maactmudst
Castius, valde ctsver, sieikrisnssig atver.,
*.Vstva C-sl s\ViWua *. v -da ■ i 1', v.t V • v\\ •:);' '•

• 's. osver pro as, i avledmtig"-as ,\onrs-rorandet/tisgdaitHi
de —per Am.AFiy. e. c. der6sv.er tloihslsc
fixitd, beflort, bedrosvad, sortrerad osver, gladjen osver
sina barn sio lopuasonsa, osver, besankande,
sorklarine, prbrocoll osver ett arhh£ stitd Cisi<n$TCl 1. sti*
neegsrt, balla tal osver,' {krisv&, tald 6sver nagot sirjoittaa
silia i sild.■i:sa slnfirmsD) audiqpiiuoqxrl enuQ

osver post quaedam Verba -■ per Quantitiv. e.
c, vara osver-na'sen tlosd,, rakna osveT sisia

susieniisil, -!?,la osver sio lex a sdrhirm sig osvetsr 6k nrsar.rmi, klaga osver afundas, sortornas, bly*
gas, knota orver mmeta sitd,
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Periphrases;
1. osver pro osvansorh , utbsver — per sili, aliis stsis»sc, interdum ctss 1. esiitse, Wpt l [dpitse, sausta e. c. klis-

ya osver etr plank, segla osver en sjo, strom, kulan flogosver mitt husvud, aibeta osver formagan, rara osver etc
land, taga vagen osver Abo.

®. osver pro ner dn, hogp-e an, slere an, — per endlll»
pi, usiampi, sorsccmpt, liiasst, c, tn skilling os-
ver en osver ioo personer, droja osver en Vecto,
bjuda osver en, han ar osver alia sorsetn fflissia, osver
allcing saissta endmmin.

Ceterae svecorum Praepositiones, titulis a nobis jam
allatis, synonymis plerumque sunt subjectae, ita tamen, ut
Praepositiones compositae (bakester, hakom, bredevid, sor-ut'an, framsdr &c.) polteriori potissimum compositi parti
adnumeratae (sub ester, bm, vid, utan, ffr scc.): aliae ve-
ro synonymis subjunctae, ctc- enligt Aub ester , med: sorhi,sorut sub sor: in, inuti, inom sub i: medelsl sub med:
nara sub sili, v/d: ojvan sub pd, dsver; omhing sub om:
tttvs, uppd ,

uti sub as, pd, i: d sub pd, supra occurrant.
j. ) [j £-j j*si i* | b»V7 r)’ll ‘»sc' 1'IsmIhH ■ • ct

V. De Usu Prcepositmmm in vocabulis
componendis.

Cum Praepositionibus utantur sueci (Germani, Lati-
ni, omnesque sere nationes occidentales) non in Nomi-
num tantum relationibus exprimendis, sed in immediata
etiam cum Nominibus & Verbis compositione (e. c, s6r-
se, sorsyn, tillsdga, tiUsdgelse,. undergd, pdldgga , palaga,
tiUegna , uppsoslra , uppsosiran),' nec desuerunt Fenni, qui
hujusmodi vocabula composita , ope Praepositionum (i. e.
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Nominum Praepositionalium) linguae nostrae, & Nomini-
bus & Verbis praefixarum, Fennice redderent, itaque ebet?»
Fatsoa, ebeesatsomutr, tiVsosunoa, ssisosmiorainen, padflepatb
na, pddflepano, sssscomigtaa, aslcFdstbd, iflossaeiuatsaa,

componerent. Qualia jam vocabula an ad
nativum linguae Fennicae genium line formata oportet
brevissime examinemus.

Ad leges igitur vocabulorum componendorum in
lingua vernacula lolitas quod attinet* vel in eo similitudo
inter Fennicam & Hebraeam 36) haud parva observatpr,

«i*. - * .1 ., ■ r ’ ij'i -n5cT?o /snoc* <jsrl
36} ?5Zusanimensetzung isl in andern sprae.hen ein besonde-

rer Weg der Wortbildung, Die Hebraer. bedlenen
sidi dieler Zusamtnensetzung nie. N cht ein mal durch
ihre Praeppsitiqnen bilden si,e Cotnposita”. VateO.
Hebr sprachl, pag. 119. ‘'Nulla Hebraeis vccabulaj
compotita, & ambigua talium exempla ’, ncc non; ”Corp-
positis ut Nominibus siq Vejssiis lingua Hebr, caret”,.
Norberg, Rudivi. Ling, Hehr. pagg. 17 & 31. Veiba
vero Htbraeoium Quadnlitteni, conslata, concreta seu
commixta potius, quam compotita'diceres. Nomina
tamen status tonslructi 1, regiminis, peculiare conili-
tuunt ce-n.ponendi genus, Orientalibus proprium.

i, . ■;';■ [t '■ , ' 1 ■ ‘.' s - ■ ■'1 < . [' •s'
. I -•,

Huic vero Hebraeae non solum, sed aliarum etiam
linguarum Orientalium indoli plane contrarius ell ge-
nius linguas Graecae, in qua vocabula Nomina & Ver-
ba) non tantum cum Praepositionibus cqmposita, sed
Nomina quidem cum Nominibus, nec non cum Verb.s
conjuncta, sunt frequentissima (vo/xo$i$ocskcc\c?, ygerava-
Aoyeco, /sc*isyc/x?a> &c, &c,), na ut nulla sere Graecis
luisle vocabula, coroposuionis impatientia putes, Vsiaia



106

quod noslnjtes no iis Verborum immediatas composidon
tx origine agn.dvisle' videantur, cum sveci e contrario hac
srt parte n)prem imitantur Graecorum. Latinorum, hodier-
scarumque nationum -Europaearum.' Ad sermonem nam*

gcie : .linguae svecanae ignarorum, si attenderis,
risiisa''csertse : siTvieti deprehendes .Verba c<Vmposisa, nisi quae-
dam recentiora, ad imitationem-svecosum male creata;

Npmina vero nostra quod tangit, perplurima quidem in
sis occurrunt comptjsita (tsssustlM, pdsisssiKl,
ra$st sctsrnrov nrigqxcto, obradetp<1, [ssimipitoli &c.)

_

quae
in-omnibus terrae noffrae provinciis, & in ore hominum
\iael ludiorum versantur, quorumque igitur origo ex imi-
tatione s\recorum haud est derivanda. Neque tamen in
his componendis temere procedere solent Fenni. Nos
quidsetn alia Nomina Cdbhpdsisa, noslrarrbus omnino usi-
tata observare haud vauimus, quam quorum Praefixum
(pridr compositi pars) Nomen esl vel indeclinabile, qualia
bussi, ausi/ ttssi, rissi, julsip stinnlv &c vel si
csdclinari se patiatur, in forma Nominativi (quod probe
osiservaivdum) positum, quique icitur Nominativus praesi-
xus immobilis manet, quomodocumque pars Compositi

sidi': Oie ; turtip s 9XC -. : t, , 1
audent inter Orientales [ compoti sis inopes,. M Graecos
,co®postis atnindanteij inediam processeiunt Latini, qui
ex origine non nili cum Pt aepositionibus composita vo.

r tjjcahula <Noh',iiia & Verba) genuina agnovrsle viden-
tur, nam legislator , pennipes , Ludisico i, crucisigo &

■ itjV pauca alia ejusdem generis, aut ex imitatione Graecc-
1 "> rum opinamur exorta, put lequioris ■ esse aetatis &

,« : ..
Inter recentiores vero gentes Gothicae

Cniginis Germani, Graecos quadantenus imitantes, com-
.polita in primis adamant; Galli autem, Itali &c, Lati-
notum .ptunUsls .vestigia.
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posterior flectatur ( rui&pelso, rui&peOos , rul&pcstona,
Foso.jcusso, sosorjouton, soFcctcusoFsi e. si p.)

Huic ului omnes inlerviunt Nominativi, praeter Nomina
in ,nen (tsjminen, quae in compositis aliquan-
tum immutantur (i&mi&roUsFa, s)en)Ols*mic$, non syeipot*
nen*mict?, nec sietPoisciFmied) 37). His accedunt paucissima
composita cum Casu Possessivo (maanssie, ucssctFoppt, sa*
Ion*poisa) , quae autem ad morem svecorum, tempori-
bus recentioribus videntur formata. Omnes de cetero
Nominum Fennicorum compositiones nos quidem, quan-
tum genium linguae noslrae examinare valuimus, non
possumus non censere svecicismos,

Ex his facile colligitur, quatenus Vocabula Fennica
(vel Nomina vel Verba) cum Praepoficionabus sic dictis

37) Haec igitur Nomina Fennorum composita haud difflmi-
lia sunt Nominibus svecorum (German.) compolitis
eodem sere modo contectis (csr. supra pag. 21 noc )

Oblerves tamen necesse esl, in bis multos esse sveco-
rum Genitivos, Fornice indefinitae, qui a Fennis ope
Nominativi redduntur e. c. arbetshad tltOssjClUoinen
(non titonss;en)oinen), krigsman (siaud soscon*
inies), haudelsman sauppsl*iuic£ &c.

Alia e contrario sunt svecorum Vocabula vel cum
Nominibus Vel Adverbiis composita, quae a Fennis re-
solvi & per Possestivum reddi solent e. c, varglik su*
ten muotolnen lupi similis, svarthirig mutttcin sur*
IDClinen nigri color, viilartad tdptunen boni
(bene) moratus. Quibus vero utrisque Nominum com-
ponendorum modis, ex usu populari addiscendis, nulla
sere constitui potesl regula conslans.
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immefficte composita in genium linguae noctrae nativum
ex noffro judicio quadrent. Quae enim Praeposuiones
cum (ut supra exposuimus) non siat nisi Calus Nomi-
num obliqui (pauci omnino .Nominativi), patet quidem,
perplurimas earum ne in Nominibus quidem compo-
nendis (ne quid dicamus de quae, omnes respuunt
composuienes) 'adhiberi de' ere, Nominaque igitur ebes»

etce tvatssiutts, sisdQc=psto, ulos-siso, etes-antuminen
&c quibus praefixus esl Casus obliquus, barbara esse
habenda, non vero sic sV.nsU-pusie, aHssi*pusVe, ittl.fflsse*
riuncri, tusa-mua &c. quibus praefixus est Nominativus,

Qua autem genuina linguae noctuae indole exposira,
alia heic exoritur quaectio, in qua solvenda noctrates in
diversa abire solent, utrum scilicet lingua Fennica, quae
pluribus jam saeculis ad normam svecanae ect culta &

posthac torce colenda, quaeque plura £c vpc.abuja & lo-
quendi formulas sveoanas non excepit solum, sed civi-
tate etiam Fennica sere jam donavit, hodie ad primiti-
vum genium possit & debeat reduci, vel an vernacula,
ut eo facilius ad culturam procedat sublimiorem, in
multis ad exteras linguas accommodanda. Quae quidem
quaectio eo dissicilior ect, quae solvatur, quo plura sunt
svecorum vocabula composita, quae, neglecta Praeposi-
tione, lennkte accurate reddi vix posse credas. Quam
vero dissicultatem ersi haud parvam este, oportet satea-
mur, nativum tamen linguae noctrae genium, ubi fieri
potect, servandum 38), vocabulaque (Nomina & Verba)

58)- ”Till en — Nations adlaise skatter hor ockja-«it ijist-
slandigt sprak, och detta borde pa det sosgsllligaste
bevaras sor upphlandningar, emedan en sorRdnskning i
dets renhet ailt sor lact medsor en sorlust as nationali-
tet”. Vide Mm, gourn, 1817 N;o 118.
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igitur cum Praepositionibus male composita diligentissime
evitanda nos judicamus. Qua in rc efficienda sequentes
r.obis optimae videntur regulae obiervandae.

I. Primo quidem patet, haud pauca esse svecorumi
composita st Nomina & Verba, quae vocabulis Ferino-
rum simplicibus, neglecta Praepoficione, exacte omnino
redduntur. Casus enim Noaiihurn Fennicorum rite ;d-
hibiti yim significvionemque vocabuli svecorum com-
pollti saepe tam arcte definiunt, ut Praepoficione omnino
haud sit opus. sic e, c. phrales; kyrkan iuviges, bttset in-
viges tii! kyrka , Ayrkans invigning bene quidem per ssis«se iisiljisiddn, rol Insida» 1'irsossi, licscu (non

e. si p ) vertuntur. Item vppjojira larn
sstgwatsim (non idoelasUHlssaa), barns tippsostran Isissin
sasu-atus, tillegna sig omissita ttsctlensd, (non
taa), Itsvervimid tPCsitaa (non silsisMsOsisitQ npppurisva i
bok st sici sicta stvjctan (non siliusctirlositan), ntmdrka mec#
tsid (non uloectuersisa)., atliytn isipsietiaa , jag tillscger
d.g derom sanon sinusse ffld 1. sincta jisid (non tsis ossanon).
Nemo sane Fennorum veram vocabulorum vim ip his &

centenis ejusdem generis ver sion ibus neglectam putet.
s-JOnoliC .TX .■ \! \ ; • V-.’ *• • 1 v‘i •; ct'

II. Alia vero plurima sunt svecorum & Nomina &

Verba composita, quae quidem ope vocabuli simplicis
Fennice reddi posiunt, sed ita, ut vox Fennica in
re tantum exprimenda, non vero semper in significatio-
ne primaria svecanae consentiat. Cultoribus namque lin-
guarum variarum res est notissima, vocabula cujuscum-
que linguae, quae translatae 1. metaphoricae sunt significa-
tionis, raro, omnino in aliam ka verti posse, ut ip(a
metaphora ubique servetur Unde noslrates, necesse :
est, sententiae exprimendae magis quam ipsis terminis
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svecorum metaphoricis compositisque adhaerentes, vo-
cabula eligamus vernacula sirnplicia, quae quidem qua
derivationem & componendi modum exteris haud res-
pondeant, adjecta vero metaphora alia, eundem tamen

(Cnsum principalem involvant. Quae namque libertas in
quacumque lingua in aliam vertenda commendata, in
iine.ua noslratium eo diligentius esl servanda, quo mi-
nus

5
indoles hujus grammatica cum svecana &c

ad easdem loquendi formulas coire loleat, Mac igitur
ex ratione nos innumera quidem svecorum vocabula
composita, neglecta Praeposttione, Fennice accurate reddi
poste putamus e. c. ffrse sig mcd nwmdtdO itsensct
rnon ulogiiHstussaa, nec ebcgsatsoa),lmttaa, tolimttaa itid*
len0 / detta dr hokens iunebali s irjcuin Ut in , padsUsia (non
stsdssepitO), ban sor[ce mig med permingar antslO rasjasl,
Uttolka, Uttyda sclittdd (non issostohutttaa), utgisva tlmoit»
tau, julistaa, massaa, utgist mnsfe, besordra (non etes*
auttaa led) suljcttaa, etstd, sorocttaa, ulentad, noctua ; wi

visa roahttstaa, innebdlla (de menluns) ivctaa,.
siretha strittdd, sjanstsa !. etesottaa), sovetag
ilrinH sjanFe, tilisha om bosiyttmng satssea
Idhsemddn (non tirF6«sanoa), jrdmbjelpa suljcttaa, ut-
vandra Idsited, ffrsvara , so svarare, sorjvar puolustaa ,.

ruolusstnja, puosudtud, 9jve trdda en lag visPca, pplsea
(haud dlitsctddtd), 6/vergisva (niljdtd, jdttdd (haud ulcil'
ansaa) e. s. p.

TU. Occurrunt vero haud raro vocabula svecana
composita, quae vocibus Fennorum simplicibus, utram-

cumque harum (equaris viarum, rite reddi nequeant.
In his igitur vertendis Nomen necesse elt addamus (1.
Catum Nominalem) Praepositionis vim involvens, quod
vero Nomen non componendo, ted jam ante, jam po-
tius poil Verbum collocetur (e,, c. mente uIos, aptui
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osstlrt silum) semperque seiunctim 39) adhibendum.
Quaenam autem Nomina & Casus Nominales huic usui
inservianr, ex lensu cujusque loci vario est eruendum,
nec eadem heic diligentius examinare lices. Eam tamen
repetamus admonitionem, eandem svecorum Praeposi-
tionem ubicumque non eodem vocabulo Fennico reddi
posle, nec ea loium vocabula nostra, quae Praepositiones
appellare consuevir, sed alia saepius Nomina scite electa
& ad sensum rei exponendum bene applicata, Praeposi-
rionibus svecanis respondere. sic bene quidem reddas
e. c. tiUdgga pamm (isddn (haud tltssj.pnnnrt), palaga si*ossa sjalluunsVt, umrsjeeFsensa, toimittntsensa (haud pddflcm
sdottan), srnmbjelpa mittaa eteen pdin (non cbcs oisltmv,
liiFFesss, massiUse, matsnan, sulsemnan, tieKe, ivnehdUa pu
tdd jtsdndnsd, ma&agscmsa, ffrsvara irctstosn puoictssa (non
ebestd, nec s.tectrnetmn), pitdd puosid, soretngn si'g Diffla
etcensd (non ebedottaa), sajisse, sdsitnsd, besordra °untaa,
toimittsla imraan, auttaa tuirsaan, Gmh «Uminna Jsrsyit
ssumalan stsjseinen imti’s)cen pilo, bassista, suojelus, he-
visi nasittdd tobessTA sorse sig vied Ottslsl tstufflslnffl e, s. p.

39/ Quod quidem in Veriione sacror. Bibliorum Fennica,
a. 177sl edita, plerumque bene observatuin deprehen-
dimus (non sUodmeni, ulosFdim, sed nesui
sllsls, meni iUo£, Fdrci tssots): in qua icitur non nisi
perpauca occurrunt Verba composita: stlitse Fdstbd fflin
pro riFFoit, poIFea; ritssirnistuliffl pro nculisa risrtlin, item ebeemflgffljsl pro pucluetaja. Recentiores
vero translatores, linguae patriae aut ignari aut incu-
rioli, svecanas autem serviliter adhaerentes, vel in hac
parte singularem vernaculae genium haud raro negli-
gere, & Vocabula composita, tum indoli idiomatis do-
mestici contiaria, tum originariam ejus faciem desor-
mantia, nostratibus temere obtrudere solent,
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Nec Verba tantum composita sed Nonsina etiam, ex his
derivata, periphraflico hocce modo commode redduntur
e.* c. detta dr mitt sorsvar tt)a3tatts (non ct?csU>0$talls )

mirum hau dr min sdrsvarare uxissaja nun.ittt
jmoleetani, minun asicmi ajajct, roalawja &c.

Modus vero, in variis svecorum vocabulis compo-
sltis, Fennice vertendis, servata cujusque vera vi & lin-
guae simul nostrae genuina indole, adbibendus cum non
nisi in Lexico svecano-Fennico plene exponi possit, sus-
siciat viam in huc concinnando, nobis judicibus opti-
mam, heic demonstrasse,


